
แกตอ้งชดใช้要你賠  

 

ชา้ง มา้ ววั ลา / ก า ลงั เลน่ / ชกั คะ เยอ่ กนั อยู่ / “ผงึ” พวก มนั ดงึ / จน เชอืก ขาด / พา กนั 
หก คะ เมน ต ีลงั กา / ชา้ง ท า มา้ เลอะ ไป ทัง้ ตวั / มา้ รอ้ง ลัน่ บอก ชา้ง วา่ / “แก ตอ้ง ชด ใช”้ 
/ มา้ ถบี ววั / จน เจ็บ ไป หมด / ววั พูด กบั มา้ วา่ / “แก ตอ้ง ชด ใช”้  / สว่น ววั ก็ ครดู ไป กบั 
ตวั ลา / จน ขน รว่ง / เจา้ ลา ก็ พูด กบั ววั วา่ / “แก ก็ ตอ้ง ชด ใช”้ / ชด ใช ้อยา่ง ไร กนั ละ่ 
大象、白馬、黃牛和黑驢在拔河—「嘣！」繩子拉斷了！大家都跌倒了。 

大象把白馬身上弄髒了。白馬對大象說：「要你賠！」 

白馬把黃牛踢痛了。黃牛對白馬說：「要你賠！」 

黃牛蹭掉了黑驢的幾根毛。黑驢對黃牛說：「要你賠！」怎麼賠呢？ 

 

ชา้ง พูด กบั มา้ วา่ / “เอา โคลน บน กบี แก / มา ถ ูที ่ฉัน ก็ แลว้ กนั” / มา้ พูด กบั ววั วา่ / “แก 
ก็ ถบี ฉัน คนื ก็ แลว้ กนั” / ววั ก็ พูด กบั ลา วา่ / “แก ก็ ถอน ขน ฉัน คนื ก็ แลว้ กนั / ถา้ ถอน 
ไม่ ออก / เดีย๋ว ฉัน ถอน ให ้เอง ก็ ได”้ 
大象對白馬說：「你也把腳上的爛泥抹到我身上吧。」白馬對黃牛說：「你也踢我一下吧。」 

黃牛對黑驢說：「你也來蹭我的毛吧，要是蹭不下來，我自己拔幾根給你。」 

 

ทนั ใด น้ัน เอง / พวก มนั ก็ ได ้ยนิ เสยีง แวว่ เบา ๆ / มา จาก เทา้ ของ ลา วา่ / “แลว้ ฉัน จะ หา 
ใคร มา ชด ใช ้ละ่” / มอง ลง ไป / เป็น หอย ทาก ตวั นอ้ย / เปลอืก ของ มนั ถกู เหยยีบ / จน 
แตก เป็น เสีย่ง ๆ / เจา้ ลา ด า รบี พูด กบั หอย ทาก วา่ / “ที ่ฉัน เหยยีบ แก ก็ เพราะ วา่ / ววั มา 
ชน ฉัน” / เจา้ ววั ก็ โทษ เจา้ มา้ ทนั ควนั / มา้ ก็ โทษ ชา้ง / ชา้ง ก็ โทษ เชอืก  
這時候，大家聽見黑驢腳邊有個小小的聲音說：「我該找誰賠呢？」 

一看，是個蝸牛，他的殼被碰破了一塊。黑驢趕緊對蝸牛說：「我碰了你，是因為黃牛先碰了

我。」接著，黃牛又怪白馬，白馬又怪大象，大象又怪那根繩子。 

 

หอย ทาก ถอน หาย ใจ เฮอืก ใหญ่ วา่ / “อยา่ โทษ กนั ไป มา เลย / ถงึ ยงั ไง ก็  
ไม่ ม ีใคร / ชด ใช ้ความ เสยี หาย ให ้ฉัน ได ้/ บา้น ฉัน ไม่ ม ีทาง ซอ่ม ได ้/ ฝน ตก เปาะ แปะ 
ร ัว่ เขา้ บา้น ฉัน / ก็ ตอ้ง เป็น แบบ นี ้/ไป ทัง้ ช ีวติ แลว้ ละ่” / หอย ทาก พูด จบ / ก็ คอ่ย ๆ  
คลาน จาก ไป / ชา้ง มา้ ววั ลา / ก็ ยนื อึง้ อยู ่ตรง น้ัน / ตา่ง พา กนั น่ิง เงยีบ / พูด ไม่ ออก เลย 
สกั ค า 
蝸牛歎口氣，說：「不用怪他怪你了，反正誰也賠不了我的損失。我的屋子是沒法修補的，雨

會滴滴答答漏進來，一輩子都是這樣了。」蝸牛慢饅爬開去。大象、白馬、黃牛和黑驢站在那

兒，一句話都說不出來。 
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